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Manijas
Κλειδιά
Hastes de montagem

F

Arandela (ø5)
Ρ�δέλα (ø5)
Arruela (ø5)

G

Tuerca de seguridad (M5)
Ασαλιστικ� πα�ιµάδι (M5)
Contraporca (M5)

H

Perno de montaje (M5 x 20 mm)
Βίδα στερέωσης (M5 x 20 mm)
Parafuso de montagem (M5 x 20 mm)

I

Cojín de goma
Ελαστικ� παρέµ�υσµα
Protector de borracha

A / B
Estuche duro/Panel de control
Πρ�στατευτική άκαµπτη θήκη/Πρ�σ�ψη
Caixa de transporte/painel de controlo

C

Cubierta
Βάση
Caixa de protecção

D

Placa de guarnición
∆ιακ�σµητικ� πλαίσι�
Placa de montagem

E

Cordón de alimentación
∆έσµη καλωδίων ρεύµατ�ς
Cabo de alimentação
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Realice las conexiones eléctricas 
requeridas.
Κάντε τις αναγκαίες ηλεκτρικές 
συνδέσεις.
Faça as ligações eléctricas necessárias.

*1 Al poner la unidad vertical, tenga 
cuidado de no dañar el fusible 
provisto en la parte posterior.

*1 %ταν τ�π�θετείτε τη συσκευή 
σε �ρθια θέση, πρ�σέ&ετε να 
µην πρ�καλέσετε 'ηµιά στην 
ασάλεια π�υ �ρίσκεται στ� 
πίσω µέρ�ς της συσκευής.

*1 Quando colocar o rádio leitor de 
CD de pé, tenha cuidado para 
não danificar o fusível na parte 
de trás.

Doble las lengüetas apropiadas 
para retener firmemente la manga 
en su lugar.
Λυγίστε τις κατάλληλες γλωττίδες 
για να συγκρατηθεί η �άση σταθερά 
στη θέση της.
Dobre as abas adequadas para 
manter a caixa de protecção no 
lugar.

 PORTUGUÊS

Este rádio leitor de CD foi concebido para ser utilizado em 
sistemas eléctricos de 12 V cc, com ligação à terra 
NEGATIVA. Se o seu veículo não estiver equipado com 
este tipo de sistema eléctrico, terá de utilizar um inversor de 
voltagem, o qual poderá adquirir junto dos concessionários 
IN-CAR ENTERTAINMENT (sistemas de entretenimento 
automóvel) da JVC.

Lista de peças para instalação e ligação
Juntamente com este rádio leitor de CD, é fornecida a 
seguinte lista de peças.
Depois de verificá-las, ajuste-as correctamente.

INSTALAÇÃO (MONTAGEM NO PAINEL 
DE INSTRUMENTOS)
A figura a seguir exibe uma instalação típica. Se tiver 
quaisquer dúvidas ou se precisar de informações acerca dos 
kits de instalação, consulte o seu concessionário IN-CAR 
ENTERTAINMENT (sistemas de entretenimento automóvel) da 
JVC ou uma empresa que forneça kits.
• Se não estiver certo de como instalar este receptor 

correctamente, deixe que um técnico qualificado o faça.

 ESPAÑOL

Esta unidad está diseñada para funcionar con 12 V de CC, 
con sistemas eléctricos de masa NEGATIVA. Si su vehículo 
no posee este sistema, será necesario un inversor de tensión, 
que puede ser adquirido en los concesionarios de JVC de 
equipos de audio para automóviles.

Lista de piezas para instalación y conexión
Con esta unidad se suministran las siguientes piezas.
Después de inspeccionarlas, colóquelas correctamente.

 ΕΛΛΗΝΙΚΑ

Η συσκευή αυτή είναι σ&εδιασµένη να λειτ�υργεί σε ηλεκτρικά 
συστήµατα �&ηµάτων στα 12 V DC, µε ΑΡΝΗΤΙΚΗ γείωση. 
Εάν τ� �&ηµά σας δεν ανήκει στην κατηγ�ρία αυτή, θα 
&ρειαστείτε ένα µετατρ�πέα τάσης, τ�ν �π�ί� µπ�ρείτε 
να πρ�µηθευτείτε απ� τ�υς αντιπρ�σώπ�υς συστηµάτων 
ψυ&αγωγίας �&ηµάτων της JVC.

Κατάλ	γ	ς ε�αρτηµάτων για την εγκατάσταση και 
τις συνδέσεις
Η συσκευή αυτή συν�δεύεται απ� τα ε�αρτήµατα π�υ 
αναέρ�νται κατωτέρω. 
Α�ύ τα ελέγ�ετε, τ�π�θετήστε τα σωστά.

INSTALACIÓN (MONTAJE EN EL 
TABLERO DE INSTRUMENTOS)
La siguiente ilustración muestra una instalación típica. Si 
tiene alguna pregunta o necesita información acerca de las 
herramientas para instalación, consulte con su concesionario 
de JVC de equipos de audio para automóviles o a una 
compañía que suministra tales herramientas.
• Si usted no está seguro de cómo instalar correctamente la 

unidad, hágala instalar por un técnico cualificado.

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ 
(Τ!Π!ΘΕΤΗΣΗ ΣΤ! ΤΑΜΠΛΩ)
Η εικ�να π�υ ακ�λ�υθεί απεικ�νί'ει µια τυπική εγκατάσταση. 
Για �π�ιαδήπ�τε απ�ρία σας ή για περισσ�τερες πληρ��ρίες 
σ&ετικά µε κιτ εγκατάστασης, απευθυνθείτε στ�ν αντιπρ�σωπ� 
συστηµάτων ψυ&αγωγίας �&ηµάτων της JVC ή σε εταιρείες π�υ 
παρέ&�υν τέτ�ια κιτ.
• Εάν έ&ετε αµι��λίες σ&ετικά µε τη σωστή εγκατάσταση 

της συσκευής αυτής, αναθέστε την εγκατάστασή της σε 
κατάλληλα εκπαιδευµέν� τε&νικ�.
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DIAGNÓSTICO DE PROBLEMAS
• O fusível rebenta.
* Os fios condutores vermelho e preto, estão ligados 

correctamente?

• Não é possível ligar a alimentação.
* O fio condutor amarelo, está ligado?

• Não se ouve som através dos altifalantes.
* O condutor de saída dos altifalantes, está curto-circuitado?

• O som sai distorcido.
* O condutor de saída dos altifalantes, está ligado à terra?
* Os terminais “–” dos altifalantes do lado esquerdo (L) e do 

lado direito (R), estão ambos ligados à terra?

• O ruído interfere com os sons.
* O terminal de ligação à terra traseiro, ligado ao chassi do 

carro, utiliza cabos mais curtos e grossos?

• O rádio leitor de CD fica demasiado quente.
* O condutor de saída dos altifalantes, está ligado à terra?
* Os terminais “–” dos altifalantes do lado esquerdo (L) e do 

lado direito (R), estão ambos ligados à terra?

• O rádio leitor de CD não funciona de todo.
* Ajustou novamente o seu rádio leitor de CD?

Instalación de la unidad sin utilizar la cubierta / 'ταν τ	π	θετείτε τη συσκευή �ωρίς 
�ρήση της .άσης / Quando instalar o rádio leitor de CD sem primeiro utilizar a 
caixa de protecção
En un Toyota por ejemplo, primero retire la radio del automóvil y luego instale la unidad en su lugar.
Στα �&ήµατα της Toyota, για παράδειγµα, πρώτα πρέπει να ααιρέσετε τ� ραδι�ων� και κατ�πιν να 
τ�π�θετήσετε τη συσκευή στη θέση τ�υ.
Num Toyota, por exemplo, retire primeiro o auto-rádio e instale o rádio leitor de CD no lugar deste.

Cuando emplea un soporte opcional / 'ταν �ρησιµ	π	ιείτε 
τ	 πρ	αιρετικ0 στήριγµα / Quando utilizar o retentor 
opcional

Nota : Cuando instala la unidad en la ménsula de montaje, asegúrese de utilizar los tornillos de 8 mm 
de longitud. Si se utilizan tornillos más largos, éstos pueden dañar la unidad.

Σηµείωση : %ταν τ�π�θετείτε τη συσκευή στ� στήριγµα στερέωσης, �ε�αιωθείτε �τι θα &ρησιµ�π�ιήσετε τις 
�ίδες µήκ�υς 8 mm. Εάν &ρησιµ�π�ιήσετε µακρύτερες �ίδες, ενδέ&εται να πρ�καλέσετε 'ηµιά 
στη συσκευή.

Nota : Quando instalar o rádio leitor de CD num suporte de montagem, certifique-se de que utiliza 
os parafusos de 8 mm de comprimento. Se utilizar parafusos mais compridos, estes poderão 
danificar o rádio leitor de CD.

Ménsula*
Γλωττίδα στερέωσης*
Suporte *

* No suministrado con esta unidad.
* ∆ε συµπεριλαµ�άν�νται στη 

συσκευασία της συσκευής αυτής.
* Não incluído com este rádio leitor 

de CD.

Compartimiento
Εσ�&ή
Entrada

Tornillos tipo plano (M5 x 8 mm)*
Πλακέ �ίδες (M5 x 8 mm)*
Parafusos de cabeça chata 
(M5 x 8 mm)*

Tornillo (opción)
Βίδα (πρ�αιρετική)
Parafuso (opcional)

Soporte (opción)
Γωνιακ� στήριγµα 
(πρ�αιρετικ�)
Retentor (opcional)

Tabique a prueba de incendios
∆ια&ωριστικ� τ�ί&ωµα µη&ανής
Parede anti-incêndio

Tablero de instrumentos
Ταµπλώ
Painel de instrumentos

Instale la unidad a un ángulo de menos de 30˚.
Τ�π�θετήστε τη µ�νάδα υπ� γωνία µικρ�τερη 
των 30°.
Instale o rádio leitor de CD a um ângulo inferior 
a 30˚.

Sumidero térmico
Ψύκτρα

Dissipador de calor
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Inserte las dos manijas y, a continuación, 
extráigalas de la manera indicada en la 
ilustración para poder desmontar la unidad.
Εισαγάγετε τις δύ� λα�ές και κατ�πιν τρα�ή�τε 
τις, �πως αίνεται στην εικ�να, µε τρ�π� ώστε να 
είναι δυνατή η ααίρεση της συσκευής.
Introduza as duas hastes de montagem, e em 
seguida puxe-as conforme ilustrado de forma a 
que o receptor possa ser removido.

Remoção do rádio leitor de CD
Antes de remover o rádio leitor de CD, solte a secção traseira.

LIGAÇÕES ELÉCTRICAS
Para prevenir curto-circuitos, recomendamos que desligue 
o terminal negativo da bateria e que faça todas as ligações 
eléctricas antes de instalar o rádio leitor de CD.
• Após a instalação, ligue novamente o rádio leitor de CD 

à terra no chassi do carro.

Notas:
• Substitua o fusível por um de classificação específica. 

Se o fusível rebentar frequentemente, contacte o seu 
concessionário IN-CAR ENTERTAINMENT (sistemas de 
entretenimento automóvel) da JVC.

• Recomendamos que ligue os altifalantes com uma potência 
máxima superior a 50 W (ambos se situam na traseira e na 
dianteira, com uma impedância de 4 Ω a 8 Ω). Se a potência 
máxima for inferior a 50 W, mude o ajuste “AMP GAIN” 
(ganho do amplificador) para evitar que os altifalantes fiquem 
danificados (consulte a página 21 das INSTRUÇÕES).

• Para evitar curto-circuitos, cubra os terminais dos fios 
condutores NÃO UTILIZADOS com fita isoladora.

• O dissipador de calor fica demasiado quente após a 
utilização. Tenha cuidado para não tocar neste quando 
remover o rádio leitor de CD.

Extracción de la unidad
Antes de extraer la unidad, libere la sección trasera.

Α3αίρεση της συσκευής
Πρ�τ�ύ ααιρέσετε τη συσκευή, απασαλίστε τ� πίσω µέρ�ς.

CONEXIONES ELECTRICAS
Para evitar cortocircuitos, recomendamos que desconecte 
el terminal negativo de la batería y que efectúe todas las 
conexiones eléctricas antes de instalar la unidad.
• Asegúrese de volver a conectar a masa esta unidad al 

chasis del automóvil después de la instalación.

Notas:
• Reemplace el fusible por uno con la corriente especificada. 

Si el fusible se quemase frecuentemente consulte con su 
concesionario de JVC de equipos de audio para automóviles.

• Se recomienda conectar los altavoces con una potencia 
máxima de más de 50 W (tanto atrás como adelante, con 
una impedancia de 4 Ω a 8 Ω). Si la potencia máxima es 
de menos de 50 W, cambie “AMP GAIN” para evitar daños 
en los altavoces (consulte la página 21 del MANUAL DE 
INSTRUCCIONES).

• Para evitar cortocircuitos, cubra los cables NO UTILIZADOS 
con cinta aislante.

• El sumidero térmico estará muy caliente después del uso. 
Asegúrese de no tocarlo al desmontar esta unidad.

ΗΛΕΚΤΡΙΚΕΣ ΣΥΝ∆ΕΣΕΙΣ
Για την απ�τρ�πή τυ&�ν �ρα&υκυκλωµάτων, συνιστ�ύµε να 
απ�συνδέετε τ�ν αρνητικ� π�λ� της µπαταρίας και να κάνετε 
�λες τις ηλεκτρικές συνδέσεις πριν απ� την εγκατάσταση της 
συσκευής.
• Βε.αιωθείτε 0τι θα γειώσετε τη συσκευή αυτή στ	 

αµά�ωµα τ	υ 	�ήµατ	ς �ανά µετά την εγκατάσταση.

Σηµειώσεις:
• Εάν καεί η ασάλεια, αντικαταστήστε την µε καιν�ύργια 

των ίδιων �ν�µαστικών &αρακτηριστικών. Εάν η ασάλεια 
καίγεται συ&νά, συµ��υλευθείτε τ�ν αντιπρ�σωπ� 
συστηµάτων ψυ&αγωγίας �&ηµάτων της JVC.

• Συνιστάται να συνδέετε η&εία µέγιστης ισ&ύ�ς πάνω απ� 
50 W (τ�σ� πίσω �σ� και µπρ�στά, µε σύνθετη αντίσταση 
4 Ω έως 8 Ω). Εάν η µέγιστη ισ&ύς των η&είων είναι 
µικρ�τερη απ� 50 W, αλλά�τε τη ρύθµιση “AMP GAIN” 
(Απ�λα�ή ενισ&υτή) για να απ�τρέψετε ενδε&�µενη 
καταστρ�ή τ�υς (�λ. σελίδα 21 στις ;∆ΗΓΙΕΣ).

• Για να απ�τρέψετε τυ&�ν �ρα&υκυκλώµατα, καλύπτετε τ�υς 
ακρ�δέκτες των καλωδίων Π;Υ ∆Ε >ΡΗΣΙΜ;Π;ΙΕΙΤΕ µε 
µ�νωτική ταινία.

• Η ψύκτρα 'εσταίνεται π�λύ κατά τη &ρήση. Πρ�σέ&ετε να 
µην την αγγί�ετε καθώς ααιρείτε τη συσκευή.

LOCALIZACIÓN DE AVERIAS
• El fusible se quema.
* ¿Están los conductores rojo y negro correctamente 

conectados?

• No es posible conectar la alimentación.
* ¿Está el cable amarillo conectado?

• No sale sonido de los altavoces.
* ¿Está el cable de salida del altavoz cortocircuitado?

• El sonido presenta distorsión.
* ¿Está el cable de salida del altavoz conectado a masa?
* ¿Están los terminales “–” de los altavoces L y R conectados 

a una masa común?

• Perturbación de ruido.
* ¿El terminal de tierra trasero está conectado al chasis del 

automóvil utilizando los cordones más corto y más grueso?

• La unidad se calienta.
* ¿Está el cable de salida del altavoz conectado a masa?
* ¿Están los terminales “–” de los altavoces L y R conectados 

a una masa común?

• Este receptor no funciona en absoluto.
* ¿Reinicializó el receptor?

ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡ!ΒΛΗΜΑΤΩΝ
• Η ασ3άλεια καίγεται.
* Είναι τ� κ�κκιν� και τ� µαύρ� καλώδι� σωστά συνδεδεµένα;

• Η συσκευή δεν τίθεται σε λειτ	υργία.
* Είναι τ� κίτριν� καλώδι� συνδεδεµέν�;

• ∆εν παράγεται ή�	ς στα η�εία.
* Μήπως τ� καλώδι� ε��δ�υ πρ�ς τα η&εία είναι �ρα&υκυκλωµέν�;

• ! ή�	ς παράγεται µε παραµ0ρ3ωση.
* Μήπως τ� καλώδι� ε��δ�υ πρ�ς τα η&εία είναι γειωµέν�;
* Μήπως �ι ακρ�δέκτες “–” των αριστερών (L) και των δε�ιών 

(R) η&είων είναι γειωµέν�ι σε κ�ιν� σηµεί�;

• ! θ0ρυ.	ς πρ	καλεί παρεµ.	λές στ	υς παραγ0µεν	υς 
ή�	υς.

* Είναι � πίσω ακρ�δέκτης γείωσης συνδεδεµέν�ς µε τ� 
αµά�ωµα τ�υ αυτ�κινήτ�υ µε κ�ντύτερ� και πα&ύτερ� καλώδι�;

• Η συσκευή 9εσταίνεται π	λύ.
* Μήπως τ� καλώδι� ε��δ�υ πρ�ς τα η&εία είναι γειωµέν�;
* Μήπως �ι ακρ�δέκτες “–” των αριστερών (L) και των δε�ιών 

(R) η&είων είναι γειωµέν�ι σε κ�ιν� σηµεί�;

• ! δέκτης αυτ0ς δεν λειτ	υργεί καθ0λ	υ.
* Έ&ετε επαναέρει τ� δέκτη;

Ménsula*
Γλωττίδα στερέωσης*
Suporte *

Tornillos tipo plano (M5 x 8 mm)*
Πλακέ �ίδες (M5 x 8 mm)*
Parafusos de cabeça chata 
(M5 x 8 mm)*
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A Conexiones tipicas / Τυπικές συνδέσεις / Ligações típicas

Antes de ligar: Verifique os fios no veículo atentamente. 
Uma ligação incorrecta poderá provocar danos graves no 
rádio leitor de CD.
Os fios condutores do cabo de alimentação e os do conector 
do chassi do carro poderão ter cores diferentes.

1 Ligue os fi os condutores coloridos ao cabo de alimentação, 
seguindo a ordem especifi cada na fi gura abaixo.

2 Ligue o fi o da antena.

3 Por fi m, ligue os cabos de ligação ao rádio leitor de CD.
Nota: Se o seu veículo não possuir qualquer terminal para 
acessórios, mova o fusível da posição de fusível 1 (posição 
inicial) para a posição de fusível 2 e ligue o fio condutor 
vermelho (A7) ao terminal positivo (+) da bateria.
• O fio condutor amarelo (A4) não é utilizado neste caso.

*2 Antes de comprobar el funcionamiento de esta unidad 
previa a de la instalación, es necesario conectar 
este cable, de lo contrario no se podrá conectar la 
alimentación.

*2 Πρ�τ�ύ ελέγ�ετε τη λειτ�υργία της συσκευής, πριν 
απ� την εγκατάστασή της, θα πρέπει να συνδέσετε τ� 
καλώδι� αυτ�, δια��ρετικά η συσκευή δε θα τεθεί σε 
λειτ�υργία.

*2  Antes de verifi car a operação deste rádio leitor de CD 
antes da instalação, este fi o condutor deve ser ligado. 
Caso contrário, não será possível ligar o rádio leitor de 
CD.

Salida de línea (véase diagrama   )
Υπ�δ� ή ε��δ�υ σήµατ�ς στάθµης γραµµής 
(#λ. σ εδιάγραµµα   )
Line out (saídas) (consulte o diagrama  )

Terminal de tierra 
posterior
Ακρ�δέκτης 
γείωσης στ� πίσω 
µέρ�ς της συσκευής
Terminal de ligação 
à terra traseiro

Al control remoto del volante de dirección (véase diagrama   )
Πρ�ς τηλε ειριστήρι� τιµ�νι�ύ (#λ. σ εδιάγραµµα   )
Para o controlador remoto do volante (consulte o diagrama  )

Fusible de 15 A
Ασ�άλεια 15 A
Fusível de 15 A

Terminal de la antena
Ακρ�δέκτης κεραίας
Terminal da antena

Negro
Μαύρ�
Preto

Azul con rayas blancas
Μπλε µε λευκή ρίγα
Azul, com uma tira branca

Rojo
Κ�κκιν�
Vermelho

Amarillo*2

Κίτριν�*2

Amarelo *2

Marrón
Κα�έ
Castanho

A un cuerpo metálico o chasis del automóvil
Πρ�ς µεταλλικ� πλαίσι� ή αµά�ωµα τ�υ � ήµατ�ς
À estrutura metálica ou chassi do carro

A un terminal activo del bloque de fusibles conectado a la batería 
del automóvil (desviando el interruptor de encendido) 
(12 V constantes)
Πρ�ς ακρ�δέκτη της ασ�αλει�θήκης π�υ τρ���δ�τείται απ’ 
ευθείας απ� την µπαταρία τ�υ � ήµατ�ς (παρακάµπτ�ντας τ� 
διακ�πτη της µη ανής) (συνε ής τρ���δ�σία 12 V)
Para um terminal “vivo” no bloco de fusíveis, ligado à bateria do 
carro (sem passar pelo interruptor de ignição) (12 V constantes)

Bloque de fusibles
Ασ�αλει�θήκη
Bloco de fusíveis

A un terminal accesorio del bloque de fusibles
Πρ�ς ακρ�δέκτη της ασ�αλει�θήκης π�υ τρ���δ�τείται 
απ� τ� διακ�πτη της µη ανής
Para um terminal de acessórios, no bloco de fusíveis

Al conductor remoto de otro equipo o de la antena automática, si hubiere 
(máx. 200 mA)
Πρ�ς καλώδι� τηλε ειρισµ�ύ άλλης συσκευής ή ηλεκτρική κεραία, εάν υπάρ ει 
(200 mA τ� π�λύ)
Para o fi o condutor remoto de outro equipamento ou para a antena, se necessário 
(200 mA máx.)

Al sistema de teléfono celular
Πρ�ς σύστηµα κινητ�ύ τηλε�ών�υ
Para o sistema de telemóvel

Altavoz izquierdo (frontal)
Αριστερ� η εί� (µπρ�στά)
Altifalante esquerdo (dianteiro)

Altavoz derecho (frontal)
∆ε�ί η εί� (µπρ�στά)
Altifalante direito (dianteiro)

Altavoz izquierdo (trasero)
Αριστερ� η εί� (πίσω)
Altifalante esquerdo (traseiro)

Altavoz derecho (trasero)
∆ε�ί η εί� (πίσω)
Altifalante direito (traseiro)

Púrpura
Μω#
Roxo

Púrpura con rayas negras
Μω# µε µαύρη ρίγα
Roxo, com uma tira preta

Verde
Πράσιν�
Verde 

Verde con rayas negras
Πράσιν� µε µαύρη ρίγα
Verde, com uma tira 
preta

Gris
Γκρι
Cinzento

Gris con rayas negras
Γκρι µε µαύρη ρίγα
Cinzento, com uma 
tira preta

Blanco
Λευκ�
Branco

Blanco con rayas 
negras
Λευκ� µε µαύρη ρίγα
Branco, com uma tira 
preta

Posición 2 del fusible / Θέση 2 ασ�άλειας / Posição de fusível 2

 PORTUGUÊS

Antes de la conexión: Verifique atentamente el 
conexionado del vehículo. Una conexión incorrecta podría 
producir daños graves en la unidad. 
Los cordones del cable de alimentación y los del conector 
procedentes de la carrocería del automóvil podrían ser de 
diferentes en color.

1 Conecte los conductores de color del cable de 
alimentación en el orden especificado en la ilustración de 
abajo.

2 Conecte el cable de antena.

3 Por último, conecte el cable de alimentación a la unidad.
Nota: Si su vehículo no dispone de ningún terminal para 
accesorios, mueva el fusible de la posición 1 (posición inicial) 
a la posición 2, y conecte el conductor rojo (A7) al terminal 
positivo (+) de la batería.
• En este caso, no se utiliza el conductor amarillo (A4).

 ESPAÑOL  ΕΛΛΗΝΙΚΑ

Πριν απ� τη σύνδεση: Ελέγ�τε πρ�σεκτικά την καλωδίωση 
τ�υ � ήµατ�ς. Η τυ �ν εσ�αλµένη σύνδεση είναι δυνατ� να 
πρ�καλέσει σ�#αρή 7ηµιά στη συσκευή.
Τα καλώδια της δέσµης καλωδίων ρεύµατ�ς της συσκευής 
ενδέ εται να µην έ �υν τ� ίδι�  ρώµα µε τα καλώδια τ�υ 
συνδέσµ�υ τ�υ � ήµατ�ς.

1 Συνδέστε τα  ρωµατιστά καλώδια της δέσµης καλωδίων 
ρεύµατ�ς, µε τη σειρά π�υ καθ�ρί7εται στην εικ�να 
ανωτέρω.

2 Συνδέστε τ� �µ�α��νικ� καλώδι� της κεραίας.

3 Τέλ�ς, συνδέστε τ� #ύσµα της δέσµης καλωδίων ρεύµατ�ς 
στη συσκευή.

Σηµείωση: Εάν τ� � ηµά σας δε διαθέτει ακρ�δέκτη 
τρ���δ�σίας ρεύµατ�ς µέσω τ�υ διακ�πτη της µη ανής, 
µετακινήστε την ασ�άλεια απ� τη θέση 1 (αρ ική θέση) στη 
θέση 2 και κατ�πιν συνδέστε τ� κ�κκιν� καλώδι� (A7) στ� 
θετικ� (+) π�λ� της µπαταρίας.
• Στην περίπτωση αυτή, τ� κίτριν� καλώδι� (A4) δε 

 ρησιµ�π�ιείται.

Posición 1 del fusible / Θέση 1 ασ�άλειας / Posição de fusível 1

*1 No suministrado con esta unidad
*1 ∆ε συµπεριλαµ#άν�νται στη συσκευασία 

της συσκευής αυτής
*1  Não incluído com este rádio leitor de CD

Interruptor de encendido
∆ιακ�πτης της µη ανής
Interruptor de ignição
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B Conexión al amplifi cador externo / Σύνδεση τ	υ ε�ωτερικ	ύ ενισ�υτή / Ligação do amplifi cador externo 

Poderá ligar um amplifi cador para actualizar o sistema estéreo 
do seu automóvel. 
• Ligue o fio condutor remoto (azul, com tira branca) ao 

condutor remoto do outro equipamento, de forma a que este 
possa ser controlado através deste rádio leitor de CD.

• Desligue os altifalantes do rádio leitor de CD e ligue-
os ao amplificador. Deixe os fios condutores dos 
altifalantes desligados.

Cable de señal (no suministrado con esta unidad)
Καλώδι� σήµατ�ς (δε συµπεριλαµ�άνεται στη συσκευασία της συσκευής αυτής)
Cabo de sinal (não fornecido com este rádio leitor de CD)

Altavoces delanteros
Εµπρ�ς η�εία
Altifalantes dianteiros

*3 Ligue o fio de ligação à terra ao corpo metálico ou ao 
chassi do carro com firmeza—no local não pintado (se o 
local estiver pintado, remova a tinta antes de ligar o fio). 
Se não o fizer, poderá danificar o rádio leitor de CD.

C Conexión al control remoto del volante de dirección / Σύνδεση µε τ	 τηλε�ειριστήρι	 τιµ	νι	ύ / Ligação ao controlador remoto do volante

Si su vehículo está equipado con control remoto en el volante de dirección, podrá hacer funcionar 
este receptor utilizando dicho control. Para ello, se requiere un adaptador para control remoto OE 
de JVC (no suministrado) que corresponda con su vehículo. Para mayor información, consulte 
con su concesionario car audio de JVC.
Εάν τ� αυτ�κίνητ� σας διαθέτει τηλε�ειριστήρι� τιµ�νι�ύ, µπ�ρείτε να �ειριστείτε τ� δέκτη αυτ�ν 
µε τη ��ήθεια τ�υ τηλε�ειριστηρί�υ τιµ�νι�ύ. Για τ� σκ�π� αυτ�, απαιτείται ένας πρ�σαρµ�γέας 
τηλε�ειριστηρί�υ τιµ�νι�ύ της JVC (δεν παρέ�εται) π�υ να είναι κατάλληλ�ς για τ� αυτ�κίνητ� 
σας. Για περισσ�τερες λεπτ�µέρειες, απευθυνθείτε στ�ν αντιπρ�σωπ� η��συστηµάτων 
αυτ�κινήτ�υ της JVC.
Se o seu carro estiver equipado com um controlador remoto do volante, poderá operar este rádio 
leitor de CD utilizando o controlador. Para fazê-lo, é necessário utilizar um adaptador remoto 
da JVC (não fornecido), compatível com o seu carro. Contacte o seu concessionário IN-CAR 
ENTERTAINMENT (sistemas de entretenimento automóvel) da JVC para obter mais pormenores.

PRECAUÇÕES a ter ao ligar a fonte de 
alimentação e altifalantes:
• NÃO ligue os fios condutores dos altifalantes (ligados 

ao cabo de alimentação) à bateria do carro; se o fizer, o 
rádio leitor de CD poderá ficar seriamente danificado.

• ANTES de ligar os fios condutores dos altifalantes (ligados 
ao cabo de alimentação) aos altifalantes, verifique os fios 
dos altifalantes no seu carro.

Altavoces traseros
Πίσω η�εία

Altifalantes traseiros

Cable remoto
Καλώδι� τηλε�ειρισµ�ύ
Fio condutor remoto

Conector en Y (no suministrado con esta unidad)
∆ιακλαδωτήρας (δε συµπεριλαµ�άνεται στη συσκευασία 
της συσκευής αυτής)
Conector em Y (não fornecido com este rádio leitor de CD)

Cable remoto (Azul con rayas blancas)
Καλώδι� τηλε�ειρισµ�ύ (Μπλε µε λευκή ρίγα)
Fio condutor remoto (Azul, com uma tira branca)

Al conductor remoto de otro equipo o de la antena automática, si hubiere
Πρ�ς καλώδι� τηλε�ειρισµ�ύ άλλης συσκευής ή ηλεκτρική κεραία, εάν υπάρ�ει
Para o fio condutor remoto de outro equipamento ou para a antena, se disponível

Entrada del control remoto del volante de 
dirección
Υπ�δ��ή σύνδεσης πρ�σαρµ�γέα 
τηλε�ειριστηρί�υ τιµ�νι�ύ
Entrada para o controlo remoto do volante

Adaptador para control remoto OE 
(no suministrado)
Πρ�σαρµ�γέας τηλε�ειριστηρί�υ τιµ�νι�ύ 
(δεν παρέ�εται)
Adaptador remoto do fabricante original 
(não fornecido)

Control remoto del volante de dirección (equipado en el vehículo)
Τηλε�ειριστήρι� τιµ�νι�ύ (υπάρ�ει εγκατεστηµέν� στ� αυτ�κίνητ�)
Controlador remoto do volante (equipado no carro)

Usted podrá conectar un amplificador para mejorar el sistema 
estéreo de su automóvil.
• Conecte el conductor remoto (azul con rayas blancas) al 

conductor remoto del otro equipo para poderlo controlar a 
través de esta unidad.

• Desconecte los altavoces de esta unidad y conéctelos 
al amplificador. Los cables de los altavoces de esta 
unidad quedan sin usar.

Μπ�ρείτε να συνδέσετε έναν ενισ�υτή για να ανα�αθµίσετε τ� 
στερε�%ωνικ� σύστηµα τ�υ αυτ�κινήτ�υ σας.
• Συνδέστε τ� καλώδι� τηλε�ειρισµ�ύ (µπλε µε λευκή ρίγα) 

µε τ� καλώδι� τηλε�ειρισµ�ύ της άλλης συσκευής, για να 
µπ�ρείτε να ελέγ�ετε τη δεύτερη µέσω της πρώτης.

• Απ	συνδέστε τα η�εία απ� τη συσκευή αυτή και 
συνδέστε τα µε τ	ν ενισ�υτή. Α�ήστε τα καλώδια 
η�είων της συσκευής αυτής ασύνδετα.

*3 Fije firmemente el cable de tierra a la carrocería metálica 
o al chasis—a un lugar no cubierto con pintura (si está 
cubierto con pintura, quítela antes de fijar el cable). De lo 
contrario, se podrían producir daños en la unidad.

*3 Στερεώστε γερά τ� καλώδι� γείωσης στ� µεταλλικ� πλαίσι� 
ή τ� αµά'ωµα τ�υ ��ήµατ�ςσε σηµεί� π�υ δεν είναι 
�αµµέν� (σε αντίθετη περίπτωση, 'ύστε τη �α%ή πρ�τ�ύ 
συνδέσετε τ� καλώδι�). Αν δεν τ� κάνετε αυτ�, είναι δυνατ� 
να πρ�κληθεί +ηµιά στη συσκευή.

PRECAUCIONES sobre las conexiones de la 
fuente de alimentación y de los altavoces:
• NO conecte los conductores de altavoz del cable de 

alimentación a la batería de automóvil, pues podrían 
producirse graves daños en la unidad.

• ANTES de conectar a los altavoces los conductores de 
altavoz del cable de alimentación, verifique el conexionado 
de altavoz de su automóvil.

ΠΡ�ΦΥΛΑ#ΕΙΣ κατά τις συνδέσεις τρ	�	δ	σίας 
ρεύµατ	ς και η�είων:
• ΜΗ συνδέετε τα καλώδια η�είων της συσκευής µε την 

µπαταρία τ	υ 	�ήµατ	ς, δι�τι ενδέ�εται να πρ	κληθεί 
σ	*αρή +ηµιά στη συσκευή.

• ΠΡ/Τ/Υ συνδέσετε τα καλώδια η�είων της συσκευής µε τα 
η�εία, ελέγ'τε την καλωδίωση των η�είων τ�υ ��ήµατ�ς.

Amplificador de JVC
Ενισ�υτής JVC

Amplificador JVC
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